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ВВЕДЕНИЕ

Актуальность представленного исследования обусловлена тем, что имена собственные и другие наименования героев в тексте обладают огромными экспрессивными возможностями. «Антропонимы участвуют в создании образов героев литературного произведения, развёртывании его основных тем и мотивов, формировании художественного времени и пространства, передают не только содержательно-фактическую, но и подтекстовую информацию» (4, с.195-196).
Цель работы – рассмотрение подтекста именований персонажей для раскрытия концептуальной информации. 

В связи с поставленной целью необходимо решить ряд задач:

·  отобрать рассказы А.П.Чехова, в которых имена собственные (антропонимы) характеризуют персонажей;

·  классифицировать имена собственные и определить этимологию, семантику антропонимов и их форму;

·  соотнести имена собственные с другими наименованиями, используемыми в текстах, то есть определить номинационный ряд каждого персонажа;

·   связать наименования с характерами персонажей;

·  выйти на концепцию рассматриваемых произведений.

Предмет исследования - подтекст именования персонажа. Объект исследования - рассказы А.П.Чехова первой половины 80-х годов и рассказ «Ионыч» (1895г.)

Методологическая основа исследования - работа Н.А.Николиной «Филологический анализ текста».

Данные задачи реализуются с помощью комплекса методов исследования. Метод сплошной выборки необходим при сборе материала. Методы научного описания и анализа предполагают наблюдение над языковым материалом, его сопоставление и классификацию. Метод количественного подсчёта способствует выявлению принципов образования фамилий, их семантики. Литературоведческий метод (интерпретационный подход) необходим для осмысления роли наименования.

Гипотеза: дополнительные наименования, используемые наряду с антропонимами, семантически осложняют имя собственное и служат одним из средств воплощения авторского замысла.
Апробация результатов исследования. Основные положения работы обсуждались на научной школьной конференции 2008 года и на уроках литературы, посвящённых изучению произведений А.П.Чехова.

1 ИМЯ СОБСТВЕННОЕ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ

«Входя в художественный текст семантически недостаточным, имя собственное выходит из него семантически обогащённым и выступает в качестве сигнала, возбуждающего обширный комплекс определённых ассоциативных значений», - утверждает В.А.Кухаренко в монографии «Интерпретация текста». 

Во-первых, имя собственное (антропоним) может указывать на социальный статус персонажа, его национальную принадлежность. Во-вторых, в выборе того или иного имени персонажа, в учёте его этимологии всегда проявляется авторская позиция. В-третьих, имена персонажей могут предопределять формы их поведения. В-четвёртых, характер употребления антропонима в тексте отражает определённую точку зрения (повествователя или другого персонажа) и служит её сигналом, а смена имени героя обычно связана с развитием сюжета.

Следовательно, имя собственное участвует в создании не только связности, но и смысловой многомерности художественного текста. Оно служит одним из важнейших средств воплощения авторского замысла и концентрирует в себе значительный объём информации, значит, содержит подтекст. Доказательством могут служить слова Н.А.Николиной: «Имя персонажа выступает как одна из ключевых единиц художественного текста, как важнейший знак, который актуализируется по мере прочтения произведения» (4,c.197).
2 КЛАССИФИКАЦИЯ АНТРОПОНИМОВ

Наименованиям своих героев А.П.Чехов уделял особое внимание. Как правило, имена не только называют персонажей, но и раскрывают суть характера героя, его позицию в жизни. А.П.Чехов использовал имена собственные как один из способов создания образа. Исходная цель его антропонимов и сопровождающих наименований - показать, как мельчает и дробится человек. Писатель в коротких рассказах исчерпывающе изображает обыкновенную жизнь, жизнь «без героя». 
Из 15 прочитанных рассказов были отобраны 9, в которых используются «говорящие» фамилии. Количественный подсчёт антропонимов, их классификация по семантике позволили сделать следующие выводы. 

Во-первых, в рассказах встречаются зоологические фамилии (Козулин, Курицын, Червяков). Персонажи  живут по принципу «подчинённый всегда виноват». 

Во-вторых, встречаются антропонимы, обозначающие какое-либо действие, производимое животными или людьми (Хрюкин, Очумелов, Прокатилов, Пришибеев). С подобными фамилиями в ономастическое пространство текстов вносятся дополнительные оттенки значений: «слабохарактерность», «ничтожность», «власть», «вседозволенность». Но и в том и в другом случае отмечаем «мельчание человеческой души».

 В-третьих, используются имена собственные, при определении семантики которых необходимо учитывать величину предметов, послуживших основой для создания фамилий (Стручков, Пятигоров). Чем больше предмет, используемый для образования антропонима, тем «значительней» человек, носящий фамилию.
 В-четвёртых, в рассказах Чехова присутствуют персонажи без имён или же такие герои, у которых показана смена имени. Эта особенность обусловлена рядом причин: равнодушием действующего лица (милостивый государь); бездушным стяжательством (Старцев - Ионыч); легкомысленностью и истинным осознанием бесцельности существования (Котик - Екатерина Ивановна); унижением человека (барышня).

Количество персонажей, лишённых имени или получивших иное наименование составляет почти половину рассматриваемых в работе (6 из 15) (приложение 1). Приведённые цифры находят подтверждение в афоризме  Актёра из пьесы «На дне»: «Без имени нет человека». Имена собственные в рассказах Чехова не индивидуализируют героев, не выделяют их из среды, в которой они живут, а подчёркивают принадлежность к обывательскому миру, где царит культ денег и власти.

Таким образом, имя персонажа - одно из важнейших средств воплощения авторского замысла. 

3 ЭТИМОЛОГИЯ И СЕМАНТИКА  АНТРОПОНИМОВ

А.П.Чехов принадлежит к тем писателям, для которых принципиально важен выбор имени персонажа. Имена собственные выступают как важное характерологическое средство, как ключ к раскрытию идеи.

Обратимся к этимологии (происхождению) «значащих» фамилий, мотивированность которых обнажается в текстах. Рассмотрим антропонимы зоологического происхождения. Так, фамилии Козулин и Курицын в рассказе «Торжество победителя» сближаются с названиями животных «козуля» и «курица». «Козуля» или «косуля» - род небольших оленей (8,с.243). В данном контексте фамилия, образованная от этого животного, приобретает дополнительное значение: человек, наделённый таким именем незначителен, он не имеет вес в обществе, а если и достиг каких-либо высот, то они относительны. Такая интерпретация фамилии «небольшое пугливое животное» поддерживается прямой характеристикой рассказчика, отставного коллежского регистратора: «… для вас, быть может, он ничтожество, нуль, для нашего же брата, не парящего высоко под небесами, он велик, всемогущ, высокомудр» (6, с.21). 

Другой персонаж, Курицын, в прошлом начальник Козулина, но теперь подчинённый. Антропоним многое может сказать о герое: Курицын – производная фамилия от «домашней птицы, разводимой человеком для получения яиц и мяса» (8, с.253), следовательно, для обеспечения всем необходимым. Курицын впоследствии становится для Козулина объектом насмешек. Выражение «мокрая курица», «курица не птица» отражают внешнее и внутреннее состояние Курицына – ничтожного, бесхарактерного человека, жалкий вид которого не вызывает сочувствия.

Эти персонажи не извлекают выводов из жизненных ситуаций, в которые попадают, оставаясь (подстать своим фамилиям) мелкими, никчёмными людьми, которые торжествуют, унижая друг друга. Таким же бесхребетным, приземлённым, «ползающим существом» предстаёт перед нами герой рассказа Чехова «Смерть чиновника» Червяков. Зоологическое происхождение его фамилии тоже не случайна: «Червяк - продолговатое мягкотелое бескостное ползающее животное» (8, c.718). Фамилия придаёт этому персонажу ярко выраженный неприятный оттенок, тем самым подчёркивает его ничтожную сущность – сущность человека, не имеющего собственного достоинства. Простая случайность, которая для любого другого человека оказалась бы мелкой неприятностью, явилась для Червякова трагедией, повлекшей скоропостижную смерть. Он умирает от ожидания наказания и чувства страха перед всемогущим генералом. Умирает не человек, а некое бездушное существо.

«Говорящие» фамилии мелких чиновников, таким образом, характеризуют самих героев, их деятельность и лакейские принципы существования. Данная тема получила своё развитие и в рассказе «Хамелеон» (1884г.), в котором используются фамилии, производные от различных глаголов, характеризующих либо повадки животных, либо привычки людей. Чехов, дав своим персонажам фамилии «Хрюкин» и «Очумелов», заранее определяет их поведение в определённой ситуации. Фамилия «Хрюкин» соотносится с глаголом «хрюкать – издавать характерные отрывистые звуки» (8, с.711). Носитель данной фамилии действительно неудержимо визжал среди пустой улицы, подняв вверх окровавленный палец. Надзиратель Очумелов по долгу службы пытался решить вопрос, возникший со щенком, но поскольку ответственность он не желал брать на себя, если собака генеральская, то менял мнение ежеминутно, накидывая или скидывая шинель. Фамилия «Очумелов» мотивируется глаголом «очуметь» и производным от него прилагательным «очумелый – совсем потерявший соображение, одурелый» (8, с.393). Такая интерпретация фамилии поддерживается репликами самого Очумелова: «…узнай, чья это собака, и составляй протокол! А собаку истребить надо! Немедля! Она наверное бешеная…» или «Собачонка ничего себе…Шустрая такая… Цап этого за палец! Ха-ха-ха…» Он меняет мнение в соответствии с создавшейся ситуацией, произнося совсем противоречивые высказывания. Очумелов и Хрюкин по-хамелеоновски «перестраиваются» в своём отношении к возникшей проблеме. Итак, фамилии (антропонимы), образованные таким образом, в полной мере отражают характеры действующих лиц и ещё больше помогают в раскрытии образов.

Обратимся ещё к одному способу образования антропонимов, в основе которого соотнесение величины предмета и должности, занимаемой персонажем.

В 1883 году А.П.Чеховым был написан рассказ «На гвозде», повествующий о дне рождения мелкого чиновника Стручкова. Именинник не решался зайти в свой дом с гостями до тех пор, пока оттуда не вышел начальник Подкатилов. В «Толковом словаре» Ожегова слово, от которого образована фамилия персонажа, трактуется следующим образом: «длинный и узкий плод, семена которого заключены в двустворчатую оболочку». Ничего не известно о внешности Стручкова, но можно предположить, что он худощав, невзрачен на вид. Этот человек не способен на яркие поступки, свободное поведение, он боится встретиться лицом к лицу с влиятельным человеком.. 

Совсем из другого «лагеря» персонаж Егор Нилыч Пятигоров («Маска», 1884г.) Миллионер, почётный гражданин Пятигоров позволил себе устроить в общественном месте скандал. Возмутившиеся вначале интеллигенты были вынуждены отступить и просить прощение, когда под маской увидели лицо влиятельного человека. Персонаж привык жить с размахом, общественное мнение для него мало что значит, а правил не существует – никто не может ему противостоять и поставить «на место». Фамилия «Пятигоров» обнаруживает несомненную связь со словом «гора», что означает «значительная возвышенность, поднимающаяся над окружающей местностью» (8, с.113) Действительно, герой возвышается над всеми: ни директор банка Жестяков, ни блюститель закона Евстрат Спиридоныч, ни господин Белебухин – не могут оказать на него влияние, а лишь раболепствуют:

- Проводить домой-с… Баиньки пора…

- Домой желаю… Проводи!

Белебухин просиял от удовольствия и начал поднимать Пятигорова.<…>

- Ведь этак одурачить целую компанию может только артист, талант, - весело говорил Жестяков, подсаживая его. – Бездна комизма! Всю жизнь буду помнить этот незапамятный вечер! (6, c.65).

«Говорящая» фамилия миллионера характеризует и его социальное положение, и поведение, и материальный достаток. 

Антропоним мотивируется и фразеологизмами «идти в гору», «взбираться на гору» (об улучшении положения, состояния), «с гору» (о чём-нибудь очень большом), «золотые горы» (богатство), «горы двигать» (о возможности совершать большие дела). Все фразеологизмы объединены  общим значением «успешности», «достатка», «величины». Следовательно, размеры предмета играют важную роль в создании фамилий для успешных, богатых, праздных людей и мелких унижающихся чиновников.

Особое место в обрисовке характеров персонажей занимает такой приём, как изменение имени героя или его отсутствие. В главе, посвящённой классификации антропонимов, было отмечено, что 6 из 15 относятся к данной категории. Рассмотрим замену антропонимов на примере рассказа «Ионыч» (1898г.) Для описания медленного умирания человека в человеке Чехов использует «говорящую» фамилию «Старцев», которая соотносится с существительными «старец», «старик». Автор мастерски изображает нравственное падение человека. А началось всё, казалось бы, с незначительных недостатков в характере героя: стремление к выгоде в любви, недостаточная чуткость к людям, раздражительность, непоследовательность в своих убеждениях, неспособность их отстаивать, лень и нежелание бороться с пошлостью. Бездуховная жизнь, на которую сознательно обрёк себя Старцев, исключила его из числа живых людей, лишила способности думать и чувствовать. Отступая перед действительностью, он всем своим существом врастает во зло, приходит к тем, от кого в начале рассказа пытается уйти. Происходит омертвление человеческой души – самое страшное возмездие. В конце произведения фамилия «Старцев» заменяется фамильярной формой «Ионыч», подчёркивающей деградацию героя. 

Особое внимание необходимо уделить имени героини рассказа Туркиной Екатерине Ивановне, которую родители по-мещански называют Котик. Данное именование характеризует её как легкомысленную девушку, не способную видеть главное, настоящее, как в литературе, так и в жизни: «Я хочу быть артисткой, я хочу славы, успеха, свободы, а вы хотите, чтобы я продолжала жить в этом городе, продолжала эту пустую бесполезную жизнь, которая стала для меня невыносима! Сделаться женой – о, нет, простите же!» (7, с.242).

Имя героини во многом предопределяет форму её поведения (Катерина – «вечно чистая»). Развитие внутреннего мира девушки шло по восходящей. Встретившись со Старцевым через годы, Екатерина Ивановна иначе будет говорить о нём: «Я вас не понимала тогда, но потом в Москве, я часто думала о вас. Я только о вас и думала. Какое это счастье быть земским врачом, помогать страдальцам, служить народу!» (7, с.245).  Как и многие писатели А.П.Чехов испытывает своих героев любовью, но Старцев и Котик отказываются от этого светлого чувства.

Ещё одним ярким примером трансформации или отсутствия имени персонажей может служить рассказ «Баран и барышня». Автор сознательно  не даёт имени чиновнику, а называет его просто «милостивый государь». Отсутствие имени показывает бездуховность и равнодушие чиновника, который общается с барышней для собственного увеселения, зная, что не окажет ей никакой помощи. Его поведение вызывает у читателя неприязнь и негодование. Чехов не дал ему имени и тем самым подчеркнул своё отношение к герою. Но и барышня не вызывает у читателя сочувствия, потому что она позволяет называть себя разными именами (Марья Ефимовна – Марья Семёновна) и выкладывает незнакомому человеку семейные проблемы, надеясь получить желаемое.

Изменение имён героев свидетельствует о деградации личности, об омертвении души, об унижении человеческого достоинства.

Итак, А.П.Чехов использовал в рассказах «говорящие» фамилии, которые послужили важнейшим средством для воплощения авторского замысла. В анализируемых текстах было рассмотрено происхождение фамилий, что могло определить позицию писателя. Чехов показал жизнь «без героя», в которой царит чинопочитание, пресмыкательство, угодничество, мещанство, самовырождение человека. 

4 НОМИНАЦИОННЫЙ РЯД ПЕРСОНАЖА

Анализ художественного текста предполагает исследование антропонимического пространства произведения. При этом важно учитывать семантику имени, его форму, а также место имени в номинационном ряду персонажа. Соотнесение антропонима с другими наименованиями (номинациями) позволяет получить дополнительную  информацию о герое (приложение 2).

 Рассмотрим взаимосвязь между именем и номинациями на примере нескольких рассказов: «Торжество победителя», «Баран и барышня», «Ионыч».

В рассказе «Торжество победителя» ярко изображены два чиновника: Козулин и Курицын. Козулин теперь является начальником последнего, а в прошлом был подчиненным. Номинационный ряд Козулина представлен следующими словами: ничтожество - ноль - соринка - изюминка - велик - всемогущ - высокомудр. Курицын описан так: сиг копченый – крокодил – Нептун – червячком глядит – маленький – сгорбленный старичок. В антропономическом пространстве текста представленные номинации (наименования)  характеризуют взаимоотношения Козулина и Курицина. Эти отношения выстраиваются в определенной системе: начальник – подчиненный, подчиненный – начальник. Ведущий в тексте становится тема чинопочитания. Козулин лишь продвигается по служебной лестнице, но, по сути, остаётся всё тем же ничтожеством, нулём. Номинации, характеризующие персонажей, сближаются, а не противопоставляются. Судьба одного зеркально отражает судьбу другого.

Номинационный ряд помогает дать характеристику героев и в рассказе «Баран и барышня». Создавая образы чиновника и скромной просительницы,  автор использовал  ряд слов – характеристик: чиновник – милостивый государь – сытая лоснящаяся физиономия – баран; девушка - барышня – хорошенькая брюнетка – дочь надворного советника – небогата – Марья Ефимовна  - Марья Семёновна.

Номинации «баран» и «барышня» поставлены в тексте в сильную позицию, так как является заглавием произведения. «Бараном» оказывается чиновник, «милостивый государь», подверженный «смертельнейшей скуке». Номинация «баран» в данном контексте приобретает пренебрежительно-отрицательное значение. Зоологическое уподобление необходимо для раскрытия содержательно-концептуальной информации. Герой живет с одной мыслью, как бы ему развлечься. Скромная просительница становится на некоторое время средством для достижения цели: «кататься лень ехать», а «в театр ещё рано». Девушка воспринимает его интерес как заботу, он же ухмыляется, слегка посмеивается, уже не чувствуя скуки. Родители, кузены, брат-чиновник, жених… обо всём успел расспросить «милостивый государь». 

Автор показывает социальную действительность, не прибегая к нравоучению. Он иронизирует над богатым, живущим праздно чиновником, но и подчеркивает недопустимость такого поведения героини. Приведем строки из письма Чехова к брату Михаилу, подтверждающие эту мысль: «Ничтожество своё сознавай, знаешь где? Перед Богом…, перед умом, красотой, природой, но не перед людьми. Среди людей нужно сознавать своё достоинство».

Номинационные ряды чиновника и барышни позволяют охарактеризовать не только их социальный статус, материальное положение, но и внутренний мир.

Тема падения  человека лаконично представлена в рассказе «Ионыч», в котором  важную роль играют характеристики персонажа, связанные с его именованием. Так, заглавие рассказа отсылает к последней главе произведения и отражает уже завершившуюся деградацию героя.

Вспомним начало рассказа. Обывательский город С. и Старцев – два противоположных полюса. В конце произведения Старцев уже свой, такой же, как все жители. Прижизненное умирание человека в человеке показано через систему наименований: Дмитрий Старцев – земский доктор – интеллигентный человек – умный, солидный – Ионыч – пухлый, красный, не человек, а языческий бог. Номинация «языческий бог» свидетельствует о том, что для себя он достиг вершины блаженства.
Особое внимание следует обратить и на фамилию Туркины. В черновых записях встречается фраза «Филимоновы – талантливая семья», замененная позже на Туркиных. Данная фамилия соотносится с существительным «турки» - народ тюркской языковой группы (8, с.456). Семейство внешне отличается от обывателей города, эту особенность видят все. В начале рассказа при характеристики семейства употребляются следующие номинации «образованная, талантливая», а в конце текста звучит приговор: «что  если самые талантливые люди во всем городе так бездарны, то каков же должен быть город». Номинации с противоположным лексическим значением показывают истинное положение. Слова принадлежат Старцеву, который всем своим существом врос в это зло.

В финале рассказа Старцев и Туркины откровенно поставлены рядом, уравнены между собой как люди, у которых одинаково не удалась жизнь: бессмысленны и безнравственны праздные затеи Туркиных, безнравственно и омерзительно бездушное стяжательство Ионыча.

Не случайно, что А.П. Чехов заменил фамилию Филимоновы, образованную от имени собственного «Филимон», которое обозначает  «верный, надежный, однолюб» [9, c.78] на Туркиных, так как номинационный ряд семьи подчеркивает не их верность и надежность, а бездарность и желание выделиться.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Для написания работы из 20 рассказов А.П. Чехова было отобрано 9 , в которых имена собственные являются одной из составляющих характеристики персонажа. В ходе исследования рассматривались 15 антропонимов.
Все имена собственные были распределены по семантики на четыре группы. Так, в рассказах употребляются фамилии зоологического происхождения (Козулин, Курицын, Червяков), подчеркивающие приземленное начало в персонажах. Герои сознательно унижали себя, стараясь добиться благосклонности влиятельных чиновников. 

В произведениях встречаются антропонимы, обозначающие действия, производимые животными или людьми (Хрюкин, Очумелов, Подкатилов, Пришибеев). Подобные фамилии вносят в антропонимическое пространство текста дополнительную информацию о героях. С помощью фамилий в характерах персонажей подчеркиваются их ничтожность и слабохарактерность или жажда власти и вседозволенность. Но те и другие характеристики объединены таким общим семантическим компонентом, как «мельчание», «оскудение человеческой души». 

Третью группу составляют имена собственные, обозначающие предметы (Стручков, Пятигоров). При характеристике имен собственных особое внимание уделялось величине объекта, ставшего основой для создания фамилии персонажа. Следовательно, образование антропонимов соотносилось с чинами и званиями героев.

Четвертая группа, выделенная в ходе исследования, многочисленна. Это герои без имен или же такие персонажи, у которых показана смена имени. Таким способом автор сумел отобразить бездуховность, равнодушие (милостливый государь), стяжательство (Старцев – Ионыч), легкомысленность и истинное осознание бесцельности существования (Котик-Екатерина Ивановна), унижение человеческого достоинства (барышня). Смена имени показана не только в тексте. Например, работая над рассказом «Ионыч», А.П. Чехов заменил фамилию Филимоновы на фамилию Туркины, акцентируя внимание на мнимой непохожести и индивидуальности семейства.

Имена собственные в рассказах Чехова не индивидуализируют героев, а подчеркивают их принадлежность к обывательскому миру, где царит культ денег, власти.

В работе был раскрыт подтекст имен собственных и выявлены дополнительные характеристики персонажей, позволившие выйти на концепцию произведений. 

Итак, гипотеза о важной роли наименований доказана.
Перспективы работы видим в изучении роли заглавий в рассказах, так как  данная проблема косвенно была представлена при анализе рассказов «Баран и барышня» и  «Ионыч».
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Приложение 1

Классификация  антропонимов

	Зоологическое происхождение
	По производимому действию
	По названию предмета, объекта и его  величины
	Отсутствие имени, трансформация имени

	Козулин – «козуля»

(род небольших оленей)
	Хрюкин – «хрюкать»

(издавать характерные отрывистые звуки)
	Стручков – «стручок» (узкий плод)
	Тонкий – Порфирий- 

прозвище Эфиальт  (человек, предавший своих соотечественников)

Толстый - Миша - прозвище Герострат

(грек, сжёгший храм Артемиды, чтобы обессмертить себя)

	Курицын – «курица»

(домашняя птица, разводимая для получения яиц и мяса)
	Очумелов – «очуметь», «очумелый» (совсем потерявший соображение, одурелый)
	Пятигоров – «гора» (значительная возвышенность, поднимающаяся над окружающей местностью)


	«Милостивый государь»

	Червяков – «червяк»

(продолговатое мягкотелое бескостное ползающее животное)
	Прокатилов – «прокатить» 1)провести для развлечения, 2)быстро проехать


	
	Марья Ефимовна –Марья Семёновна

	
	Пришибеев – «пришибить» 

1)ударом убить 2)привести в угнетённое состояние
	
	Старцев – «старик» - Ионыч

Котик – Катерина Ивановна

	3
	4
	2
	6


Приложение 2

Номинационный ряд (соотнесённость имени и наименований)
	Имя собственное
	Номинационный ряд

	1. Козулин Алексей Иваныч
	- смирненький – серенький - ничтожненький- нуль – соринка – изюминка - велик - всемогущ, -высокомудр

	2. Курицын (отсутствие имени)

	сиг копчёный – крокодил – Нептун - червячком глядит - маленький - сгорбленный старичок

	3. Прокатилов (отсутствие имени)

	- сила

	4. Толстый
	- Миша - друг детства – красавец - душонок - щеголь - Герострат (прозвище)- ваше превосходительство - такие вельможи- с (высказывание тонкого)

	5. Тонкий

	- Порфирий – голубчик – друг - Эфиальт (прозвище) - друзья детства (реплики толстого)

	6. Хрюкин

	- болван -  какой здоровила - известный народ - знаю вас, чертей - вздорный человек

	7. Очумелов

	- ваше благородие – умный господин

	8. Жестяков
	- директор банка – унылые - потерянные – виноватые

	9. Пятигоров
	- широкий - приземистый мужчина – самодур – пьяное лицо – местный миллионер – фабрикант – потомственный почётный гражданин – артист – талант – негодяй – подлый человек – благодетель

	10. Баран (отсутствие имени)

	- милостивый государь – сытая лоснящаяся физиономия

	11. Марья Ефимовна – Марья Семёновна
	- хорошенькая брюнетка – дочь надворного советника Пальцева – небогата – барышня

	12. Туркины

	- образованная и талантливая семья -  бездарны

	13. Екатерина Ивановна
	- молодая девушка – восемнадцатилетняя девушка – худощавая, миловидная – Котик – избалованна, капризна

	14. Старцев Дмитрий Ионыч
	- земский доктор - интеллигентный человек – умный, солидный человек – «поляк надутый» - Ионыч – одинок, пухлый, красный – не человек, а языческий бог
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